
1. EINFÜHRUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden 

haben. Das Leistungsmodul für den Wechselrichter 

(WP-PMG) ist ein wichtiges Bindeglied zwischen Ihrem 

WhisperPower Wechselrichter und Ihrem Wechselstrom-

system. Es enthält sowohl ein Motorsteuermodul als 

auch einen reinen 230-VAC-Sinus-Wechselrichter und 

dient als Benutzerschnittstelle zu Ihrem Wechselrichter-

system. WhisperPower-Generatoren sind hochmoderne 

Generatoren, die sehr kompakte und hocheffi  ziente 

Permanentmagnet-Generatoren zur Stromerzeugung 

verwenden.Im Gegensatz zu herkömmlichen Genera-

toren mit fester Drehzahl können Genverter jedoch 

Ausgangsspannungen von bis zu 400VAC mit Frequen-

zen von bis zu 400Hz erzeugen. Daraus erzeugt der 

WP-PMG eine stabile sinusförmige Wechselspannung 

mit 50Hz oder 60Hz, wie sie von normalen 230V oder 

120V Geräten benötigt wird.  Die Sicherheit wird durch 

die Fähigkeit des WP-PMG erhöht, bei einem Kurzschluss 

Sicherungen auszulösen. 

Über dieses Handbuch

Dieses Handbuch dient als Leitfaden für die sichere und 

eff ektive Installation sowie für den korrekten Betrieb, die 

Wartung und, falls erforderlich, die Fehlerbehebung des 

WP-PMG-Geräts. Es wird empfohlen, das Handbuch in 

gutem Zustand halten, um es später wieder verwenden 

zu können. Es sollte an einem trockenen und sauberen 

Ort aufbewahrt werden und jederzeit verfügbar sein.

Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen

Um einen sicheren und dauerhaften Betrieb des Geräts 

zu gewährleisten, sind die in diesem Handbuch auf-

geführten Handhabungs- und Sicherheitshinweise un-

bedingt zu beachten. Jede Person, die an oder mit dem 

Gerät arbeitet, sollte mit dem Inhalt dieses Dokuments 

vertraut sein. Denken Sie auch daran, dass alle geltenden 

(Sicherheits-)Normen und (örtlichen) Vorschriften jeder-

zeit befolgt werden müssen.

Außerdem dürfen nur qualifi zierte und autorisierte 

Fachleute Wartungsarbeiten durchführen, die ein Öff nen 

des Systems erfordern.

WICHTIG!

In diesem Handbuch wird das folgende Warnsymbol 

verwendet, um auf mögliche Gefahren hinzuweisen:

ACHTUNG / WARNUNG!

Gefahr der Beschädigung des Geräts oder 

der Verletzung von Personen. Seien Sie sich 

immer bewusst, dass Ihre Handlungen Aus-

wirkungen auf die Sicherheit und/oder die 

Produktleistung haben können..

Befolgen Sie sorgfältig die dokumentierten 

Anweisungen.

2. GEBRAUCHSANWEISUNG 

ACHTUNG ! Gefahr von Feuer, 

elektrischem Schlag 

und/oder Geräteschäden

- Dieses Gerät wurde entwickelt für 

 trockene und saubere Umgebungen. 

- Setzen Sie es nicht Staub, Regen, Schnee 

oder Flüssigkeiten jeglicher Art aus.

- In der Nähe des WP-PMG nicht rauchen.

- Um Überhitzung zu vermeiden, darf die 

Belüftung NICHT blockiert werden..

- Stellen Sie keine brennbaren Materialien in 

der Nähe des Geräts.

- Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand und 

die Verbindung aller Kabel.

Überwachung und Steuerung

Dieser Abschnitt beschreibt das Bedienfeld des 

WP-PMG. Das Standard-Fernbedienungspanel bietet fast die 

gleichen Überwachungs- und Steuerungsmöglichkeiten. 

Das optionale kleine Bedienfeld bietet nur grundlegende 

Informationen und Steuerungsmöglichkeiten.

Der Ein-Schalter bietet 

zwei Modi: “On” und “Re-

mote”. Wähle die “On“ 

position um das PMG 

und den Genverter zu 

aktivieren. In der “Remote” 

Position kann das System

durch eine externe Steuerung, z. B. SPS, ges-

teuert werden.

Wenn das PMG aktiviert 

wurde können die “START” 

und “STOP” zum An- bzw. 

Ausschalten des GEnvert-

ers genutzt werden.

Hinweis: Für 2 Sekunden 

gedrückt halten!

Das System zählt die Be-

triebsstunden, um Ihnen 

zu helfen, das Wartungsin-

tervall des Wechselrichters 

einzuhalten. 

Die Betriebsstunden werden in Schritten 

von 50h angezeigt. Um die Laufzeitanzeige 

zurückzusetzen (insbesondere nach einer 

Wartung), halten Sie die Tasten “START” und 

“STOP” gleichzeitig gedrückt, bis alle vier LEDs 

erloschen sind.

Wenn der Genverter gestartet wird, zeigen die LEDs 

auf dem Bedienfeld verschiedene Betriebsinforma-

tionen an: 

3. FEHLERBEHEBUNG

In der nachstehenden Tabelle sind mögliche Fe-

hlerbedingungen aufgeführt. Wenn die Fehler-LED 

leuchtet, schalten Sie das WP-PMG aus, wenden Sie die 

entsprechende(n) Lösung(en) an und schalten Sie das 

WP-PMG wieder ein.

PROBLEM     MÖGLICHE URSACHE         LÖSUNG

Inverter 
Fehler 
LED 
leuchtet

Umgebungstem-
peratur zu hoch

Vebringen des 
WP-PMG an einen 
kältere Ort, oder 
Reduktion der Last

Belüftung blockiert
Luftzufuhr 
verbessern

AC Eingang außer-
halb des zulässigen 
Bereichs

Ausgangsspannung 
und -frequenz des 
Generators prüfen 
und ggf. korrigieren

Zu viele oder zu 
anspruchsvolle 
AC-Verbraucher

Reduktion der Last

Öldruck- 
LED 
leuchtet

Ölaustritt
Kontaktieren Sie das
WhisperPower 
Service centre

Ölstand zu niedrig Nachfüllen

Öltemper-
atur-LED 
leuchtet

Nicht ausreichende 
Kühlung

Kühlmittelpumpe 
prüfen; ggf. Impeller 
und/oder Dichtung 
austauschen

Abgas-
Temperature 
LED leuchtet

Nicht ausreichende 
Kühlung

Kühlmittelpumpe 
prüfen; ggf. Impeller 
und/oder Dichtung 
austauschen

Last zu hoch Reduktion der Last

Zu fetter Kraftstoff 
Kontaktieren Sie das
WhisperPower 
Service centre

Das Gerät 
reagiert 
überhaupt 
nicht. Alle 
LEDs sind 
aus.

Netzschalter in 
Stellung “Aus”.

Entweder “On” oder 
“Remote” wählen

Sicherung ausgelöst

Befolgen Sie die 
Anweisungen unter 
“Motorsteuergerät: 
Sicherung tauschen”.

MOTORSTEUERGERÄT: SICHERUNG TAUSCHEN

In dem unwahrscheinlichen Fall, dass die grüne 30-A-

Flachsicherung (Best.-Nr. 50212175) durchgebrannt ist, 

gehen Sie wie folgt vor:

1.  Schalten Sie das Gerät aus (Netzschalter in Stellung 

“Aus”).

2.  Entfernen Sie die Abdeckung der Klemmen.

3.  Entfernen Sie alle Steuerkabel, die durch die   

obere Abdeckung (mit dem lokalen Bedienfeld) 

 gehen.

4.  Lösen Sie die vier Blechschrauben, die die obere 

Abdeckung halten.

5.  Versuchen Sie, das Kabel der lokalen Schalttafel nicht 

zu trennen, und heben Sie die Abdeckung vorsichtig 

an, um Zugang zur Sicherung zu erhalten.

6.  Ersetzen Sie die Sicherung

7.  Schließen Sie ggf. das lokale Bedienfeld wieder an.

8.  Bringen Sie die Abdeckung vorsichtig wieder an und 

befestigen Sie sie mit den vier Blechschrauben.

9. Schließen Sie die in Schritt 3 entfernten Kabel 

 vorsichtig wieder an.

10.  Bringen Sie die Abdeckung zum Schutz der 

 Klemmen wieder an und ziehen Sie die 

 Blechschrauben fest.

11.  Schalten Sie das Gerät wieder ein und überprüfen Sie 

seine korrekte Funktion.

4. INSTALLATION

Allgemeine Anmerkungen

Je nach Art der Installation können lokale und/oder 

spezielle Vorschriften gelten. Es ist wichtig, dass jeder 

einzelne Stromkreis im elektrischen System von einem 

qualifi zierten Elektriker unter Einhaltung aller geltenden 

Normen ordnungsgemäß installiert wird. 

ACHTUNG!

Gefahr von Stromschlag, Verletzungen,

Explosion und/oder Beschädigung der 

Ausrüstung

- Führen Sie keine Arbeiten am WP-PMG 

oder der elektrischen Installation bei ange-

schlossener Stromquelle durch

- Schließen Sie den Ausgang des Wech-

selrichters niemals an einen 230V-

Anschluss des öff entlichen Stromnetzes an.

- Alle elektrischen Sicherheits-/Abschalt- und 

Stromkreisunterbrechungssysteme müssen 

getrennt vom WP-PMG installiert werden.

In Europa unterliegen Sportboote mit einer Länge von 
weniger als 24 Metern der EG-Sportbootrichtlinie, 
die auf die Norm EN ISO 13297:2012 (Kleine Was-
serfahrzeuge - Elektrische Anlagen - Wechselstromanla-
gen) verweist.
Wenn Sie ein 230V- oder 120V-System in einem 
Fahrzeug installieren, sollten Sie sich darüber im Klaren 
sein, dass die Menschen nicht daran gewöhnt sind, 
solche Systeme in einem Fahrzeug zu haben. Bringen 
Sie Warnschilder an Wandsteckdosen und Verteiler-
dosen an. Weisen Sie nicht regelmäßige Benutzer des 
Fahrzeugs ein. Warnen Sie das Wartungspersonal von 

Werkstätten, die das Fahrzeug warten.

Erdung und Neutralleiteranschluss
Die Gehäuse des Wechselrichters und des WP-PMG sind 
über die grün-gelben Drähte in den Wechselrichter- und 
Ausgangskabeln geerdet. Im WP-PMG sind “Nullleiter” 
und “Erde” durch einen Nullleiter miteinander verbun-
den. Bei einem freischwebenden System ist es möglich, 
den Schutzleiter zu entfernen. Dies sollte bei der 
Installation eines solchen Systems nur von Fachleuten 
vorgenommen werden.
Bei Fahrzeugen unterliegen die Schutzmethoden 
Vorschriften, die je nach Verwendung des Fahrzeugs 
und den örtlichen Normen variieren können. Hier sollte 
ein Fachmann zu Rate gezogen werden.
Umschalten
Wenn ein Anschluss an das öff entliche Stromnetz erforder-
lich ist, muss zwischen dem WP-PMG und dem elektrischen 
System des Schiff es/Fahrzeugs ein Stromquellenumschalter 
installiert werden. Dieser so genannte Transferschalter ist 
eine wesentliche Sicherheitseinrichtung, die es ermöglicht, 
alle Wechselstromverbraucher gleichzeitig abzuschalten 
und den Ausgang des WP-PMG vom Netz zu trennen. 
WhisperPower empfi ehlt die Installation eines WP AC 
Transfer System Switch. Dieser verwendet standardmäßig 
den Netzeingang. Wenn er den WP-PMG-Eingang 
erkennt, schaltet er nach einer Verzögerungszeit von 10 
Sekunden automatisch auf den Generatoreingang um. 
Noch fortschrittlicher ist ein WP WhisperSwitch, der die 
gleichzeitige Einspeisung vom Wechselrichter und vom 
Netz ermöglicht. Siehe dazu die entsprechenden Produk-
tanleitungen.

Platzierung
Bei der Suche nach einem geeigneten Standort für die 
Installation des WP-PMG müssen insbesondere alle 

relevanten Aspekte berücksichtigt werden:

- Das Gerät muss an einem trockenen, sauberen und 

vor starken Erschütterungen geschützten Ort aufges-

tellt werden. Setzen Sie das Gerät nicht Staub, Regen, 

Schnee oder Flüssigkeiten jeglicher Art aus. Da es 

sich um einen Dreiphasen-Wechselstrom-Eingang 

handelt, kann das Gerät in einiger Entfernung von der 

Genverte installiert werden.

- Stellen Sie sicher, dass der Luftstrom nicht behindert 

wird. Halten Sie einen Freiraum von 200 mm um das 

Gerät herum ein.

- Das Bedienfeld des Geräts muss zugänglich bleiben.

- Das Gerät enthält Bauteile, die Lichtbögen oder 

Funken erzeugen können. Um Brände oder Explo-

sionen zu vermeiden, darf das Gerät nicht in Räumen 

mit Batterien oder brennbaren Materialien oder an 

Orten installiert werden, die zündgeschützte Geräte 

erfordern. Außerdem können die Gase der Batterien 

das Gerät korrodieren und beschädigen.

- Hervorragende Wahl als Ersatz für 
 traditionelle Generatoren

- Kontinuierliche 6kW/230V Leitung von Ihrem 
Generatorsystem mit variabler Drehzahl

- Geeignet für Whisper Power Genverter

- Auch verfügbar als 120V/60 Hz Modell (4kW)  

- Hoher Wirkungsgrad und Spitzenleistung 

- Hervorragende Spannungsstabilität

- Spart Kraftstoff  und sorgt für einen 

 reibungslosen Betrieb Ihres Generators

- Genverter Power, die beste Wahl für Ihre 

Energieversorgung

BENUTZERHANDBUCH

WP-PMG

Wechselrichter und 
Motorsteuerung für 

PM-Generator 230/120V

INFORMATIONEN DES BEDIENFELDES

Eine Reihe von fünf LEDs zeigt die Leistung 

des Geräts als Prozentsatz der Nennleistung 

an. Wenn alle fünf LEDs zu blinken beginnen, 

ist das Gerät überlastet und kann sich jeder-

zeit abschalten. Beim Genverter-Startvorgang 

blinken die unteren LEDs 4 mal. (1, 2, 3, 4s) 

Bei der Initialisierung des Startvorgangs, bei 

der Kraftstoff zufuhr und beim Anlassen des 

Motors.

Eine Reihe von fünf LEDs zeigt die ungefähre 

Ausgangsspannung des Geräts an. In einem 

Bereich von 210V bis 250V leuchtet nor-

malerweise die 220V- oder 230V-LED auf. 

Bei 120-V-Modellen leuchtet in der Regel die 

115-V- oder 120-V-LED auf. Beim Start des 

Wechselrichters leuchten die unteren beiden 

LEDs auf, während Kraftstoff  zugeführt wird 

bzw. während der Motor angelassen wird.

Eine Reihe von vier LEDs warnt im Falle von:

- Wechselrichter-Störung

- hoher Öldruck

- hohe Öltemperatur

- hohe Abgastemperatur

Siehe Abschnitt Fehlerbehebung.

Niemals das WP-PMG direkt an das 

Stromnetz anschliessen. Ohne Transfer-

schalter wird das Gerät irreparabel 

beschädigt.
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Liste der Materialien

Die Lieferung umfasst das WP-PMG und ein WhisperPower 

Fernbedienungspanel mit einem 10 Meter langen RJ12-

Anschlusskabel. 5 Meter und 15 Meter lange Kabel sind auf 

Anfrage erhältlich. 

Zusätzlich benötigte Materialien:

- Schrauben / Bolzen (4 × Ø 6mm, ggf. mit Dübeln) 

zur Befestigung des Geräts an einer Wand.

- Eine ausreichende Anzahl von Kabelschellen, die für 

 Kurzschlussanlagen geeignet sind.

- Kabelschuhe (7) für den Anschluss der verschiedenen 

6mm²-Drähte.

- Kabelbinder zur Sicherung der Eingangs- und 

 Ausgangskabel (mindestens 4, z.B. 140mm × 3,5mm).

- Ein Ausgangskabel, d. h. ein beliebiges Kabel mit 

 geeigneter Leistung und einer Länge, die für die 

 Anwendung geeignet ist.

- Eine träge Ausgangssicherung (32A empfohlen).

- Ein Erdungskabel von ausreichender Länge, das mit gee-

igneten Kabelschuhen versehen ist.

- Wenn eine andere 230V-Quelle verfügbar ist, kann ein 

Transferschalter eingesetzt werden.

Schritt 1: Einbau des Geräts
- Bestimmen Sie die Bolzen-/Schraubenpositionen.
- Drehen Sie die Schrauben / Bolzen (Ø 6mm) in die Wand, 

aber ziehen Sie sie nicht ganz fest.
- Setzen Sie das Gehäuse über die Schrauben / Bolzen.
- Befestigen Sie das Gehäuse durch festes Anziehen der 

Schrauben.
- Verlegen Sie das Erdungskabel zwischen dem Erdungs-

bolzen (Markierung ) und dem Erdungsanschluss des 

Schiff s/Fahrzeugs.

SCHRITT 2: Anschließen des Eingangskabels

Das Kabel des Wechselrichters (z.B. 4 × 6mm2) muss 

mit geeigneten Klemmen kurzschlusssicher verlegt werden.

Entfernen Sie die Abdeckung, die die Klemmen schützt, in-

dem Sie die beiden Blechschrauben abschrauben. Versehen 

Sie die Kabeladern des Wechselrichters mit Kabelschuhen. 

Schließen Sie den grün-gelben Draht an die Klemme PE 

(Eingangsbereich) und die drei stromführenden Drähte an 

die Eingangsklemmen U, V und W an.

Verwenden Sie Kabelbinder mit ausreichender Stärke als 
Zugentlastung.

SCHRITT 3: Anschluss des Ausgangskabels

Zum Schutz des installierten elektrischen Systems sollte 

eine träge Sicherung (32 A empfohlen) installiert werden. 

Vergewissern Sie sich, dass zwischen dem Gerät und allen 

Wechselstromgeräten an Bord ein Fehlerstromschutzschalter 

vorhanden ist.

Versehen Sie die Adern des Ausgangskabels mit 

Kabelschuhen und schließen Sie die Adern wie folgt an die 

Ausgangsklemmen an:

grün/gelb an PE, braun an L, blau an N.

Verwenden Sie Kabelbinder mit ausreichender Stärke als 
Zugentlastung.

SCHRITT 4: Anschließen des Motorsteuerkabels
Stecken Sie den Stecker des 
Motorsteuerkabels in seine 
Buchse.

Hinweis:
Für den Anschluss an einen 2-Zylinder-Generator ist 
eine externe Hardware für den Betrieb des Kraftst-

off ventils und der Glühkerzen erforderlich.

SCHRITT 5: Anschluss der Fernbedienungen (optional)
Das WP-PMG verfügt über ein lokales Bedienfeld, das 
sich am Gerät befi ndet, und ein Fernbedienungsfeld, 
dessen Installation optional ist. Optional ist auch eine 
kleine Fernbedienung erhältlich.

Die Fernbedienungen können entweder auf oder in 
das Armaturenbrett montiert werden. Wenn eine Fern-
bedienung auf dem Armaturenbrett montiert ist, kann 
die hintere Abdeckung als Bohrschablone verwendet 
werden.
Das Verbindungskabel kann in jede beliebige Richtung 
durch eine der vorgeformten Öff nungen an den 
Seiten des Kunststoff gehäuses oder durch ein Loch 
im Armaturenbrett austreten. Beim WP-PMG wird das 
Kabel in einen PMG REMOTE-Anschluss eingesteckt. 
In ähnlicher Weise kann ein zweites Fernbedienung-
spanel an den anderen PMG REMOTE-Anschluss 
angeschlossen werden.

SCHRITT 6: Wiederanbringen der Abdeckung

Put the cover protecting the terminals back into 

place and tighten the tapping screws.

5. SPECIFICATIONS
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6. GARANTIEBESTIMMUNGEN UND -BEDINGUNGEN

WhisperPower garantiert, dass das Gerät gemäß den 

gesetzlich geltenden Normen und Spezifi kationen 

gebaut wurde. WhisperPower gewährleistet die Produk-

tgarantie für das Leistungsmodul für Wechselrichter für 

zwei Jahre nach dem Kauf, unter der Bedingung, dass 

alle in diesem Handbuch aufgeführten Anweisungen 

und Warnungen bei der Installation und dem Betrieb 

berücksichtigt werden.

Die Garantie ist auf die Kosten für die Reparatur und/

oder den Austausch des Produkts durch WhisperPower 

beschränkt. Die Kosten für die Installationsarbeit oder 

den Versand der defekten Teile sind nicht durch diese 

Garantie abgedeckt..

7. CE-HERSTELLERERKLÄRUNG

Wir, WhisperPower BV, Kelvinlaan 82, 9207 JB 

Drachten, Niederlande, erklären hiermit, dass:

Produkt: 60201405 und 60201415

WhisperPower-Power Module Genverter

Ist in Übereinstimmung mit den folgenden Bestimmun-

gen der EC:

2004/108/EG (EMV-Richtlinie), wobei die folgenden 

harmonisierten Normen angewendet wurden:

 - EN 55022:2010 (Einrichtungen der 

  Informationstechnik - Funkstöreigenschaften 

- Grenzwerte und Messverfahren)

- EN 61000-3-2:2006 (Elektromagnetische Verträgli-

chkeit [EMC] Teil 3-2: Grenzwerte - Grenzwerte für 

Oberschwingungsstromemissionen)

- EN 61000-6-1: 2007 (Elektromagnetische Verträgli-

chkeit [EMV], Fachgrundnormen. Störfestigkeit für 

Wohnbereiche, Geschäfts- und Gewerbebereiche 

sowie Kleinbetriebe)

- EN 60945:2002 (Maritime Navigations- und Funkaus-

rüstungen und -systeme) 2006/95/EG (Niederspan-

nungsrichtlinie), wobei die folgende harmonisierte 

Norm angewendet wurde

- EN 60950: 2000 (Sicherheit von Einrichtungen der 

Informationstechnik)

Drachten,

M. Favot, C.T.O. WhisperPower B.V.
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POWER MODULE GENVERTER 6KW -230V POWER MODULE GENVERTER 3.5KW -120V

ARTIKELNUMMER 60201405 60201415

ALLGEMEINE SPEZIFIKATIONEN

Genverter Modell Genverter 4, 5 & 8 Genverter 4

Ausgangs Wellenform Reine Sinus Reine Sinus

Ausgangsspannung 200 .. 240 VAC (nominal 230V) 105 .. 125 VAC (nominal 120V)

Ausgangsspannungsstabilität +/- 5% (ohmsche Laststufe 0 .. 100%) +/- 5% (ohmsche Laststufe 0 .. 100%)

Ausgangsfrequenz 45 .. 65 Hz (nominal 50Hz) 55 .. 65 Hz (nominal 60Hz)

Frequenzschwankungen < 1% < 1%

Ausgangsstrom 28A 33A

Nennleistung 6kVA 3,5kVA

Kontinuierliche Leistung (cos phi = 1) 6kW 3.5kW

Nominaler Wirkungsgrad (bei Volllast) 95% 95%

Spitzenwirkungsgrad 97% 97%

Eingangsspannung 3 x 260 .. 400VAC 3 x 260 .. 400VAC

Eingangsfrequenz 200 .. 400Hz 200 .. 400Hz

Max. Eingangsstrom 16A RMS 11A RMS

Gewicht 7,6 kg 7,6 kg

Abmessungen (h × b × t) 436 × 196 × 148mm 436 × 196 × 148mm

Montage-Rechteck (H × B) 420 × 100mm 420 × 100mm

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Spannung THD (Klirrfaktor) < 5% < 5%

Kurzschlussschutz ja ja

Mittlere Zeit zwischen Ausfällen 10 Jahre 10 Jahre

Erwartete Lebensdauer (@ 40°C und Nennlast) 100,000 Stunden 100,000 Stunden

Lokales Auslesemodul
Inverterstatus Lastanzeige, Spannungs- und Laufzeitanzeige 

(zu Wartungszwecken) und Fehlerbenachrichtigungen

Fernbedienfeld (LED) Inverterstatus-Lastanzeige, Spannung, AC-Eingang vorhanden und Fehlermeldung

USB Für die Konfi guration der Software-Parameter

Potentialfreier Statuskontakt Inverter aktiviert / deaktiviert

Draht-System L1 - N - PE

Empfohlener Kabelquerschnitt Eingang/Sicherung 4mm2 / 32A

Empfohlener Kabelquerschnitt Ausgang/Sicherung 4mm2 / 32A RCD

Fernbedienungsanschluss RJ12 verdrillte Leitung (max. 15m)

Anschluss Motorschnittstelle Motordrehzahlanforderung (pwm-Signal; optimal)

UMGEBUNGSBEDINGUNGEN

Betriebstemperatur -20 .. 70°C (lineare Leistungsreduzierung über 40°C)

Lagerungstemperatur -40 .. 80°C

Relative Luftfeuchtigkeit bei Betrieb/Lagerung Max. 95% nicht kondensierend

Schutzklasse IP23

Belüftung Fremdkühlung

KONFORMITÄT

Richtlinien: EMC 2004/108/EC, LVD 2006/95/EC

Normen: EN 55022 (Emission), EN 61000-3-2 (Oberschwingungen), EN 61000-4-11, EN 61000-6-1, EN 61000-6-1 (Störfestigkeit), 
EN 60945 (maritime Navigation und Funkkommunikation), EN 60950 (Sicherheit)

Einbaumaße Fernbedienung Frontansicht Fernbedienung Frontansicht FernbedienungEinbaumaße FernbedienungRück- und Seitenansicht der Fernbedienung Rück- und Seitenansicht der Fernbedienung Unteransicht WP-PMG Front- und Seitenansicht WP-PMG
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6031P131816 WP-PMG PowerModule 
ID-Label

WP-PMG
Power Module Genverter 

Model  4,4KVA / 4KW, 230V 50HZ

Permanent magnet generator input
Input voltage window: 260-400VAC line to line – 3 phase

Input frequency window: 200..400Hz • Input current nominal: 11A

AC Inverter Grid Output
Nominal output voltage: True sine wave • Nominal voltage: 230V, 1 phase

Nominal frequency: 50/60Hz – Nominal Output current: 18A
Nominal output power: 4,4kVA / 4kW

Article number: 60201404
Serial Number: 00000000000000
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FORTSCHRITTLICHE 

FUNKTIONEN

Mit den DIP-Schaltern 

können eine Reihe von 

erweiterten Einstellungen 

vorgenommen werden. Die 

Spannungsoptimierung ist 

mit den VAC OUT-Schaltern 

möglich und kann Kraftstoff  

sparen, insbesondere bei hohen 

Widerstandslasten (Beleuchtung, 

Heizung). Hohe induktive Lasten, 

wie z. B. Aircos, können dagegen 

leichter bewältigt werden, wenn 

das Gerät auf 90 % oder sogar 80 

% seiner Nennleistung eingestellt 

ist.

230V MODELL

DIP SCHALTER 1-10 

1. Deaktiviere Motorsteuerung

2.   VAC OUT [Volt] 95%

3.   VAC OUT [Volt] 90%

4.   60 Hz  (AUS= 50 Hz)

5.   PAC OUT 3.4kVA

6.  PAC OUT 4.4kVA

7.   Umkehrung des Kraftstoff ventils 

8. Kaltstartmodus EIN 

9.   Nicht verfügbar

10.  Nicht verfügbar

Inv failure

Oil press

Oil temp

Exh temp St
an

db
y 

& 
ru

nt
im

e

Fa
ilu

re

Re
se

t 3
 s

ec
.

250 / 125V

240 / 120V

230 / 115V

220 / 110V Fuel

210 / 105V Crank
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}

}

120V MODELL

DIP SCHALTER 1-10 

1. Deaktiviere Motorsteuerung

2.   VAC OUT [volt] 95%

3.   VAC OUT [volt] 90%

4.   60 Hz (AUS=50 Hz)

5.   PAC OUT 3.2kVA

6.   PAC OUT 2.8kVA

7.   Umkehrung des Kraftstoff ventils 

8. Kaltstartmodus EIN

9.   Not available

10.  Not available

}
} (AUS= 100%)

(AUS = 3.6kVA)

(AUS= 100%)

(AUS = 6kVA)

ON      OFF

10
9
8
7
6
5
4
3
2
1

Die oben genannten 
Anschlüsse sind wie folgt 
konfi guriert:

RJ10-Anschluss für externe 
Steuerung, z. B. eines 
Notschalters. Aufbau:
1 – GND
2 – ON/OFF Schalter
3 – 12V ON LED
4 – 12V Fehler-LED

Zwei RJ12-Anschlüsse für 
Fernbedienungen wie in 
diesem Dokument dargestellt

USB-Typ-2-Anschluss für die 
Einstellung von 
Parametern und die 
Aktualisierung der Software

Zwei RJ45-CAN-Bus-
Anschluss für integrierte Fern-
steuerungsgeräte (z. B. Bridge). 
Aufbau::
1 – CAN-H
2 – CAN-L
3 – CAN-H
4 –  +12 VOLT (Strom)
5 – GND
6 – CAN-L
7 – nicht verbunden
8 – nicht verbunden

Morsetti Faston Kontakte 
(6.3mm, 90 MFB0605) für 
analoge Steuerungen, z..B.. 
eine SPS.Aufbau:
1 – COMM
2 – ON STATUS (NO)
3 – ERR STATUS (NO)
4 – INPUT
5 – GND
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8....1

PIN SIGNAL BESCHREIBUNG

1 Engine_start Motorstart Ausgang

2 Engine_start Motorstart Ausgang

3 +Vbat Batterie +12V

4 +Vbat Batterie +12V

5 Gnd Batterie Masse

6 Step_d Stepper Phase “D” Out

7 Step_c Stepper Phase “C” Out

8 Step_b Stepper Phase “B” Out

9  Step_a Stepper Phase “A” Out

10 Engine_start Motorstart Ausgang

11 Fuel_pump Kraftstoff pumpe Aus

12 Fuel_valve Kraftstoff ventil Aus

13 +Vbat Batterie +12V

14 Gnd Batterie Masse

15 P_oil Öldruck EIN

16 P_oil_aux Öldruck EIN Aux.

17 P_oil Öltemperatur EIN

18 T_exhaust Abgastemperatur EIN

Der Stecker hat 

die folgende 

Pinbelegung:

Ground stud

Fuse
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